
Il pianto della Madonna 

Maríə ammiẹtsə u marə stẹvə, 
nunds’ abbaññávə ẹ mankə s’affunnẹvə. 
Nu yuọrnə kammənávə pa viə, 
nkontr’ a nu ggulęyə pə la strádə: 
«Ọ Mariə pəkkẹ váyə c [aññęnnə?» 
«Vakə c [aññęnnə kaggə raggiọnə, 
o ppęrsə lo mio fiłio Salvatọrə».
«Vúyə l’avítə pęrsə ẹ nnúyə l’avímmə truvátə,
stá ammiẹts’ a kwáttə múrə nkarc ərátə».
A Malónnə sə partə ẹ bbá n’ Vəkaríə,
mẹttə lə rrẹc c ə pə lə ssənkətęddə,
sęntə na bbottə də skurrialátə:
«Kíssə ę mmio fiłło ka mo sə flaggęllə».
«Mámmə, ga  kə ssí bbənútə,
na vẹppət’ a l’ákkwa m’avíssə purtátə»
«Figgə, pə kkẹdda víə ka sọ bbənútə
nẹ pputtsə ẹ nẹ ffuntánə aggə truvátə».
«Mámmə, vattęnnə pə kẹdda víə lə Fuc ìlə
ddà stánnə kiddə mástə ka fánnə ẹ c [ywọvə
lingə ka lə fac ẹssənə c [c [yù píkkulə ẹ suttílə
ka c ánna passà lə kkẹrnə méyə ggəntílə».
Ričpọnnə nu ggulęyə də la bbándə:
«Kwántə c [c [yù píkkulə ẹ suttílə tə lə ffac arránnə
trẹ atə ọndsə lə fęrrə c ’ aggwngẹrẹmə».
A Malónnə kə sęntə sta bbrútta nuvęrə
stẹvə allẹrtə ẹ kálə affac c a ntęrrə.
«Kúrrə, gwa nnə, ku na rossa fortsə
ayút’ a mmaryə kẹ mmętsa mortẹ.
Lonnə, i tə lássə a gwa nnə pə figgə».
Škuráyə a lúnə ẹ škuráyə a tęrrə
u figgə ẹ maryə mọ sə flaggęllə.
Škuráyə u márə ẹ škuráyə u sọlə
u figgə ẹ maryə mọ sənkərọnə.
Škuráyə a tęrrə ẹ škuráyə l’abbíssə
u figgə ẹ maryə ę kruc əfíssə.

(questo testo, una lauda anonima in dialetto, che mia mamma recitava spesso e che diceva di avere imparato da sua 
nonna, è stato trascritto fin dall’ottobre 1976, utilizzando il sistema di trascrizione fonetica dei redattori dello Sprach 

und Sachatlas Italiens und der Südschweiz, in italiano Atlante linguistico ed etnografico dell’Italia e della Svizzera 

meridionale. 
In esso:  
- il segno   su una vocale indica la sillaba tonica. - il segno  ç sotto una vocale indica che la stessa è aperta. - il puntino
sottoscritto a una vocale indica che la stessa è chiusa. - la vocale ə rappresenta una vocale indistinta molto frequente nei
dialetti meridionali: p.es. Nápulə = Napoli. - il segno w indica la semivocale u. - il segno y indica la semivocale i. - k
equivale al c di casa, cosa, cura.  - c  equivale al c di cena, cibo. - c [ equivale a chi di chiesa.  - č equivale a sc di
ričpọ�nnə = rispondere. - g equivale a g di gallo, gomma, guscio. - g� equivale a g di gemma, girasole. - g[ equivale a ghi
di ghianda. – ts rappresenta la z sorda, per esempio della parola zappa. – ds rappresenta la  z sonora della parola orzo. –
tts e dds rappresentano rispettivamente la z sorda e la z sonora rafforzate. – s rappresenta la s sorda dell’italiano sete. –
š equivale alla sibilante dell’italiano scemo. – ñ rende la palatale nasale dell’italiano ragno. - ññ rendono la pronuncia
intensa di gn. – ł rende la palatale liquida gl dell’italiano figlio. – łł rendono la precedente consonante rafforzata. Altre
corrispondenze che non ricorrono nel nostro testo sono state tralasciate. Cfr., comunque, A. Gentile, Principi di

trascrizione fonetica, Napoli 1966).
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